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УВОД

Стручна етнолошка литература сведочи о томе да српски народ у својим 
обичајима и језику чува обележје културног идентитета кроз појединачне 
породичне или колективне обреде, укључујући и обавезну трпезу (Кнежевић 
1992: 71). Етнолошки гледано, обредна храна присутна је у свим битним 
моментима људског века (од рођења до смрти, и посмртних ритуала), која 
се припрема једном годишње, циклично, или само једном у људском веку 
(Радовановић 2014: 65). С обзиром на то да је храна својеврстан чувар про-
шлости, а „посредством исхране се током ритуалних манифестација и за 
време прослављања годишњих празника чувају веома архаични елементи“ 
(Радојичић 2014: 85), може се рећи да она представља један од најпосто-
јанијих елемената у обреду. Проучавање културе исхране кроз културни, 
али и друштвени процес може нам предочити шта се у склопу културног и 
етничког идентитета одржало, шта је променило форму и шта се изгубило 
(Lalošević 2007). 

Бележење и интерпретација лексике обредне хране и пића, у контексту 
традиционалне културе, у овом раду представља прилог етнодијалекатским 
истраживањима Срба са простора Косова и Метохије, тачније, прилог 
лексици обичајно-обредне праксе у Средњем Ибру.

Истраживана насеља припадају општини Лепосавић, најсевернијој 
општини Косова и Метохије, која обухвата области две планине – Рогозне 
и Копаоника. Прве податке о лепосавићким насељима налазимо у Бањској 
или Светостефанској повељи, Повељи цара Уроша и турском попису 
Крајишта Иса-бега Исхаковића (XIV и XV век). Највећи утицај на порекло 
и композицију становништва овог подручја имале су две метанастазичке 
струје: динарска (из Црне Горе, из Сјеничко-пештерске висоравни и од 
Новог Пазара) и метанастазичка струја са подручја Косова и Метохије. 
Према подацима из пописа 1991. године општина Лепосавић има 16 395 
становника (Павловић 2003). 

Конкретно за овај прилог, грађа коју доносимо прикупљена је у десет 
насеља са леве и десне стране Средњег Ибра: Зрносеку, Миоковићу, Исеву, 
Крњину, Јошаници, Придворици, Вучи, Крушевљу, Крш-Мали и Ибарској 
Слатини (види Карту):1

Према најновијој Ивићевој класификацији дијалеката (Ивић 2009), 
говор истраживаног ареала припада јужном (југозападном) поддијалекту 
косовско-ресавског дијалекта. У контексту граница К-Р дијалекта и њего-
ве поделе на мање целине значајни су Ивићеви ставови о компактности 
овог дијалекта у зони Средњега Ибра. Сагледавањем стања на терену, које 
је резултат миграцијских померања, директних контаката са ијекавским  

1 Подаци о испитаницима: Зрносека (Р. Т. 1942.) – И1; Миоковића (С. Р. 1952.) – И2; Исева 
(З. П. 1938.) – И3; Крњина (С. С. 1941.) – И4; Јошанице (Ј. Т. 1932.) – И5; Придворице 
(Ж. В. 1952.) – И6; Вуче (М.М. 1948.) – И7; Крушевља (М. А. 1941.) – И8; Крш-Мале (М. 
Ћ. 1943.) – И9; Ибарске Слатине (Ј. Р. 1937.) – И10.
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дијалектима у средњоибарској зони и метохијској области, утицаја суседног 
призренско-тимочког дијалекта и несловенског језичког окружења, Ивић 
оправдано констатује да су „говори косовско-метохијске области, колевке 
косовско-ресавског дијалекта, престали бити типични представници тог 
дијалекта“. У том смислу је у овој студији насеље Ибарска Слатина дефи-
нисано као најјужнија тачка компактног косовско-ресавског дијалекатског 
тла (Ивић 2009: 67, 75). У системским истраживањима говора Средњег 
Ибра Маринко Божовић (1993/2008)2 детаљније извештава о некомпактном 
подручју на ком се сучељавају два дијалекатска типа – косовско-ресавски 
(супстрат) и зетско-сјенички (нанос). Са становишта акцентуације говори 
у средњоибарској зони чувају и старије стање, чувањем специфичног ар-
хаичног акцента (Radoičić 1996; Радовановић и Николић 2022).

У раду се на основу етнодијалекатског материјала из средњоибарске 
микрозоне приказује инвентар и географски распоред лексичких експли-
кација обичајно-обредне трпезе. Обичајно-обредна терминологија посма-
трана је у контексту ми и други, услед чега су успостављене релације, најпре, 
према стању у суседним дијалектима на косовско-метохијском земљишту 
(призренско-тимочком и зетско-сјеничком), а потом и према просторно 
удаљеним говорима. На овај начин би се у будућим истраживањима мо-
гло рачунати на сагледавање косовско-метохијских прилика у контексту 
општебалканских прилика сличне тематике, према и насупрот других 
културних модела и идентитета у којима је структурна компонента језик.  

2 У раду је коришћено друго проширено издање монографије Говори Средњега Ибра 
(2008), а прво издање публиковано је 1993. године.
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Ово истраживање представља и наставак тематских етнодијалекатских ис-
траживања у вези са обредним јелима аналогно онима у севернијим зонама 
српског етнодијалекатског простора, чиме би се у перспективи обезбедило 
(етно)лингвистичко картографско приказивање добијених датости (уп. нпр. 
Радовановић 2014). Овај прилог кроз обичајно-обредну праксу животног 
циклуса доноси инвентар лексема којима се у средњоибарској зони именује 
хлеб, као централни етнокултурални елемент, и друга храна са обредном 
функцијом. Грађа за овај рад прикупљена је према прилагођеном упитнику 
за бележење обредне терминологије. 3

ИМЕНОВАЊЕ ОБРЕДНЕ ХРАНЕ. РОЂЕЊЕ.

У складу са народним обичајима и веровањима, на терену су регистро-
ване забране у виду конзумације одређење хране и пића, које колектив 
(заједница) изриче трудној жени и породиљи. У погледу именовања тих 
забрана трудној жени, у нашој грађи забележене су једночлане реалије: риба, 
зечетина; двочлана реалија: кокошје месо; и вишечлана реалија: месо од зеца, 
и то само у селима око Сочанице, док су оне непознате селима око Лешка: 

Постојало, ја на пример кад сам остала трудна мене моја свекрва рекла 
да не једем зечетину, је л дете каже спава као зец са отворенијем очима и 
да не једем рибу, јер риба не говори, касно дете проговара (И7). Месо од 
зеца није ваљало да се једе, па и рибу нису дали да једу, не знам, рибу, а од 
зеца ни случајно (И10). Од хране та риба, каже то није ваљало, па не знам 
да л’ и од кокошке месо, све ми се чини и од кокошке месо (И6).

Храна која ја забрањивана породиљама доводила се у везу са смањењем 
лактације и појавом стомачних тегоба код новорођенчета, а означена је 
лексемом месо и лексичким изразима бели лук и свињско месо.4 Овај круг 
лексема проширује се лексемама пасуљ и кувани купус у белобрдским 
крајевима: 

После смије да једе, та бели лук нису дали, па каже он нешто губи 
млеко (И4). Није се давало месо породиљи, касно ће дете да проговори и 
свињетину нису дали, хрче дете шта знам и то несу дали, само овчавина 
(И5). Бели лук – од њега бега млеко и то нисмо смели да једемо никако. Па-
суљ и купус не сме да једе породиља, зато што дете боли стомак после (И2).

3 За потребе нашег истраживања прилагођен је упитник Култура исхране у Војводини 
кроз обредну праксу. Лингвистички и етнолошки аспект, групе аутора Милине Ивано-
вић-Баришић, Софије Милорадовић, Љиљане Недељков, Драгане Радовановић, Драгане 
Радојичић, Биљане Сикимић (ур. Софија Милорадовић).

4 На терену није забележен обичај припремања неке хране, како би се одредила судбина 
новорођенчета.
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И прво посећивање породиље праћено је припремом одређене хране.5 
За ову прилику неизоставна је храна чији је основни састојак брашно – хлеб. 
Мешење хлеба, тј. погаче и пите представља саставни део повојнице или 
бабина. Сви обредни хлебови су „пресни“, односно без квасца, а погача се 
обликује поступком – „стругања“.6 На читавом терену уз погачу доноси 
се црни лук, најчешће зачињен сољу, као и сир и млеко, док су се месни 
производи избегавали:

Донесе по један колач умеси, главицу лука усољену, парче сира, може и 
кајмак. Месо се не носи, није се ваљало. Повојница то кажу, па исто и она 
тако донесе питу, погачу, сир, кајмак. Е, то се зове повојница, тако кажу 
први пут кад дође (И6). Па то повојнице дођу да виде дете, да виде поро-
диљу и тако. Па лепо, та погача се спреми, испече се и стругање, струже 
се да је она права погача. Па кад дођу на бабине донесу погачу, онда су 
носили та црни лук и усоле га, донесу питу, погачу, ово остало после кајмак, 
сир, млеко (И3). Повојица је, донесе погачу и ракију и дар и паре и дарове 
су доносили (И10). Али месо није се смело носит обавезно уз погачу и то. 
Кажу кад однесеш месо на бабине тијем детету, ако буде чобанин неће то 
да му пође за руком, стока му се каже неће за руком (И7).

У контексту обезбеђивања сигурне женидбе, пита је значајна ритуал-
на храна која се доносила новорођенчету. Већином, намењена је мушком 
детету и за њу се везује посебна симболика:7 

Мајка носи и питу, а питу ко не донесеш кажу не мож се уда то дете, 
да се ожени, то су тако викали (И5). Повојница то је било питу мајка да 
донесе и погачу мушкијем, а женскијем кажу не ваља пита, није пита 
ваљала (И4).

5 Повојница – период када мајка посећује породиљу у првих седам дана након порођаја. 
У средњоибарској зони у истом значењу употребљавају се и лексеме: повојица, бабине 
и бабињаре (уп. бабињара Марјановић 2013: 36). Лексема повојница/повојица у неким 
селима означава период када мајка посећује породиљу у првих неколико дана након 
порођаја, а иза њих следе бабине. У другим селима раширена је само лексема бабине. 
Интересантно је да се у поткопаоничком крају прво обављају бабине, па тек онда сле-
ди повојница. Лексема бабињаре, која обухвата и повојницу и бабине, покрива само 
једно село на левој страни Ибра (Крњин) и непозната је у другим селима: Повојнице ми 
то зовемо бабињаре, после бабине, исто бабине бабињаре, отпрӣлике кад мајне дете 
одвркне (И4).

6 На терену Сиринићке жупе лексема погача употребљава се да означи хлеб који се доноси 
на крштење, и везује се само за рођење, док се за обредне хлебове у осталим фазама 
животног циклуса користи лексема леб (в. Реџић 2019: 168). 

7 На терену је раширено веровање да ће се мушко дете, коме је током повојнице или 
бабина донесена пита, „савити око куће“ у којој је рођено, ту оженити и засновати 
породицу: Но му̏шко то да се сави̏је, сави̏ја се пи̏та, да се сави̏је код ку̏ће и да се оже̏ни. 
Каж̑е ком ниј̏е донешен̏а пит̏а каж̑е не ̏мож да се ожен̏и. Вӣкал̏и су мор̑а нек̏о да га повиј̏е 
у коли̑јевку ве̏ликога, па да му доне̏се не̏ко пи̏ту да би се оже̏нио (И4).
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На овом терену кум није увек долазио на бабине, нити је посећивао 
породиљу, отуда је лексички израз кумова погача скоро непознат, а потвр-
ђен је само у једном селу: 

Кум донесе погачу, али без обзира кумова погача, све су погаче, које 
погаче се донесу породиљи обавезно мушкарац узме ту погачу и подигне је 
и начне по мало ту погачу и да породиљи д-укуси и по мало тај мушкарац 
узме д-укуси (И7).

Значајно место у обредно-обичајним радњама припада и пићу. Неи-
зоставни пратилац погаче у свим свечаним и несвакидашњим приликама 
је ракија:

Погача мора да се да мушком детету да угризне, два пут дете, а трећи 
залог да да мајци, да мајка то поједе и од оне ракије што је донешена да 
попије и да сипа мало у недра због млека, да има дете млеко (И2).

Водећи разговоре са десетак информаторки, сазнајемо да у насељима 
Средњег Ибра није постојао обичај мешења погаче или хлеба друге врсте 
када дете прохода. Такав обичај негује се у Војводини, где се непосредно 
пред дететово проходавање меси хлеб или пита под називом поступао-
ница, поступарница / поступавница (Марјановић 2013: 39; Радовановић 
2014: 77).

Материјал из средњоибарске зоне указује на важност ритуалне хра-
не у животу појединца и заједнице. Према улози и функцији у обредним 
радњама, хлеб и други производи од брашна заузимају централно место. 

ИМЕНОВАЊЕ ОБРЕДНЕ ХРАНЕ. СВАДБА.

Свадба у српској традицоналној култури заузима важно место, про-
жима идентитет једне заједнице и отвара могућност проучавања других 
идентитета. Она је „најважнији, најразрађенији и садржински најбогатији 
ритуал животног циклуса“ (Златановић 2012: 90).

Из круга предсвадбених обичаја издваја се веридба. У својству обред-
ног дара припрема се погача, која се именује простом лексемом погача или 
вишечланим лексичким изразима: веридбена погача, за веридбу погача, 
прстенска погача.8 Уобичајено је да се за љуту ракију употребљава двочлана 
реалија кило ракије. Забележили смо да се у појединим селима за веридбу 
доносе и пита (Вуча), печено пиле (Исево), кафа и шећер (Зрносек), што 
није познато у другим селима на омеђеном терену:

8 У Придворици се током веридбе на погачу ставља новац у металним кованицама: Та пога̏ча 
се дару̏је одо̏зго, ста̏ве и је̏дни и дру̏ги па̏ре коли̏ко о̏ће, мо̑ра гво̏здено да се ста̏ви пр̑во, па 
пос̏ле се ста̏вљају па̏ре ове̑ и о̏нда пос̏ле сло̏ми се та пога̏ча, јес̏те оно̑ сло̏ми се (И6).
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Они што ће да је вере доно̏се пога̏чу, веридбена погача и ту пога̏чу 
тури на совру и обавезно и тад је било кафа, и ше+ћер, то и сад (И1). За 
вери̏дбу пога̏ча, само то ваља̑ се, ка̑же мо̑ра пога̏ча да се уме̑си. Па изне̏се 
се оно ̑, ки̏ло раки̏је се изне̏се љу ̑те, пога̏ча и то се изне̏се, па при̏јатељи 
уста̏ну и о ̏ни и ови ̑ и то прегова ̑рају, при̑чају о то̏ме и са̏д пи ̑тају да л о̏ће 
да му да ̑дево̑јку за мојег̏а син̑а и он̏и се догово̑ре тако ̑(И6). Само прелом̏е 
погач̏у, ваља ̑се то да се излом̏и погач̏а да се изљуб̑е прек̏о погач̏е и то, та̏д 
не став̏љају пар̏е, па прсте̄нска ̑ ка̏ко другачи̏је (И2). Сад̏ ти родит̏ељи, он̏и 
спре̑ме пи̏ту и пога̏чу и раки̏ју и и̏ду на си̏гурно да је ве̏ре (И7).

На трпези за веридбени ручак, која је одраз економских могућности 
домаћина, специјалитетом се сматрала јагњећа чорба за коју бележимо 
лексему јанија:

Без јаниј̏е ник̏ад ниј̏е бил́о, та пус̑та јаниј̏а (И1). И јаниј̏а се спре̄ма̏ла, 
чо́рбу спре̄ма̏ли (И5).

Етнолошка литература говори о усклађености свадбених обреда и 
обредне хране. У том смислу велики значај у свадбеној обичајно-обред-
ној пракси придаје се мешењу хлеба. Првенствено, хлеб је представљао 
и свадбени поклон, када је и именован општим називом погача. О томе 
преносимо речи саговорнице из Крушевља: „Сваки комшија из села донесе 
питу и погачу, то му је био поклон“ (И8). На суседном дијалекатском терену, 
у Ибарском Колашину Сикимић (2009: 137) бележи да сваки гост на свадбу 
доноси хлеб, питу са тепсијом и „кило“ ракије.

На целом терену се двочланом реалијом деверска погача означава 
свадбени хлеб који доноси девер, а за који се везују обредне радње – ло-
мљење изнад младине главе, просипање бомбона и металних кованица:9

А девер погачу носи обавезно, деверска погача то се снаши над главу 
сломи, окреће се оно и сломи се, бацају се после бомбоне и оне ситне (И2).

У кругу обичаја везаних за дочекивање младенаца само је у Јошаници 
забележено да свекрва житом посипа младожењу и младу: Посипа житом, 
не знам то каже да буду срећни (И5). Друга средњоибарска села познају 
само обичај у коме млада баца јабуку, жито и сито и то испред себе (уп. 
Милорадовић и Аксић 2019: 392):

Даду јој, прво жито баца, прво баци напријед, па после назад, па опет 
после напред, и три-пут овако баца и послен баци сито на кров, ђе низак кров 

9 Раширено је веровање да ће се младићи и девојке убрзо оженити, односно удати уколико 
окусе деверску погачу: „Па кад се разломи мало врати се деверу и оно друго поједе се, 
врати се по једно парче. Давали су да се уда, каже да поједе погачу да се што пре уда, да 
се ожени. Ко треба се же̏ни, ко се удаје дају ту погачу да се што пре“ (И6).
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оно се устави, ђе високо, не мож снаша, баца ал не може да довати. А јабуку 
послен баци, замане овако три-пут, напријед, па натраг, па напријед је баци (И4).

Након пристизања младенаца у будући заједнички дом, свекрва их по-
служује медом, шећером и водом или попаром (са шећером), због веровања 
да ће им та храна донети „сладак живот“. У вези са припремом обредног 
хлеба за ову прилику регистровали смо три специфичности, које показују 
да није само погача ритулни хлеб/храна, већ се и од ње припрема храна 
која има исто својство. Прва је у Вучи, где свекрва умеси погачу, удроби је 
у пресно млеко те тиме храни младенце, са веровањем да ће то допринети 
њиховом складном животу. Друга је у белобрдском крају (Зрносек) – је-
дино село где се млада дочекује са погачом, при чему она узме једно парче 
погаче, које ће увече у соби поделити са младожењом, а од остатка свекрва 
прави попару па их послужује њоме.10 У Придворици младенцима није до-
звољено да пробају друго јело, док не поједу свекрвину попару. Простим 
лексемама вода и млеко означена су ритуална пића која се уводе по први 
пут у обредно-обичајну праксу животног циклуса:

Кад уђеш у своју собу тамо, те те одведу у собу и седну те тамо, после 
тога донесу ми шећер и воду попијем, момак крај мене, попијемо шећер и 
воду и после тога донесу исто мед да узнемо по мало меда. Па ето да ни буде 
сладак живот. А млеко, ставила хлеб у то млеко подробила и то д-узнемо да 
једемо, то се даје да будемо благи да не будемо љути, је л’ пресно млеко 
(И7). Најпре попару, умесила погачу и намештила попару. У сито је погача и 
узме држи је овамо један докле она оно баци и после угризне снаша и тури 
у џеп, па кад легну да поделе. И ту погачу издробе тамо и једу, завате мало 
младенци колико можу, само на кајмак турале, несу оно друго (И1). Јесу 
све, само прво свекрва кад буде то нешто, па ето она им донесе то слатко, 
и обично направи попару, тако је обичај (И6).

На терену Новог Пазара у обреду храњења младенаца заступљени су 
хлеб и мед (Милорадовић и Аксић 2019: 393). 

Свадбени ручак био је обилнији и богатији од веридбеног, тако су се на 
јеловнику налазили печење, купус, сарма, пуњена паприка, јанија (јагњећа 
чорба). У материјалу је у вези са свадбеном вечером забележен вишечлани 
лексички израз глава овча од јаније којим се означава јело које се износи 
испред старог свата (уп. кувана овца или теле Сикимић 2009: 137).

За ручак како ко може или се кува купус, са̏д зависи и до времена, до 
сезоне, ако је лети скува се или сарма или пуњена паприка, а зими обавезно 

10 Исто веровање које смо забележили за деверску погачу, у белобрдском крају се проши-
рује и на попару припремљену од погаче којом се дочекује млада: „На кајмак погачу и 
попару намеште и грабе се ко се није оженио, ко се није удо, ко ће пре да за снашом и за 
младожењом“ (И1).
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се купус кувао (И7). Спремало се печења, свашта, све најбоље што је могло. 
Јанија, то је од јагњета се кувала та чорба, обично је било обавезно да се кува 
та јанија за ручак, а зими обично купус у грне (И6). Печење, јанију и купус и 
глава обавезно мора да се стави горе у вр, овча од јаније. И ставе у тањир и 
ставе у вр совре и ставе пред старога свата горе и он подели њима горе (И1). 

Хлеб који меси младина мајка именован је двочланим лексемама са-
стављеним од општег назива и одредбе – мајчина погача и пријатељска 
погача (уп. леба за у астал, леба за снашу и др. Реџић 2019: 170). У већини 
села ту погачу ломе пријатељи, док у Крушевљу то чине стари сват и мла-
дини родитељи (уп. „срчани пријатељи“ Милорадовић и Аксић 2019: 393):

Донесу печење, месила се погача, мајчина погача (И10). Пријатељска 
погача то се изломи горе, старојко и пријатељ то изломе, на пример они. 
Не ломе пријатељи, старојко са шњима изломи и то после ставе низа совру 
свуд по једно парче и то се поједе (И8).

У току свадбених обичаја младенцима је забрањено конзумирање 
одређене хране. Према нашем материјалу, на већем простору истраживане 
средњоибарске зоне овакве забране нису присутне. Познају их два села око 
Сочанице – у Ибарској Слатини млада, а у Вучи младенци, не би смели да 
једу месо, како би свадба протекла без свађе међу гостима:

Па нису им давали ништа, месо да се побију, да се не свађу, да се не 
побију. Не сме снаша да једе, снаша само. Снаша није смела да једе месо 
ништа и не знам још је нешто требало да се не свађају, а младожења јео 
(И10). Рекла ми је моја покојна баба, каже вала, дете, за време свадбе ни овде 
ни тамо немо месо да једеш. Каже месо младенци не једу, а ја сам баш Јова 
питала јеси јео месо, каже нисам, није ми дала мајка. И њему тако исто (И7).

Међу послесвадбене обичаје, а у вези са обредном храном, у При-
дворици је забележено братовљево посећивање сестре и доношење кесе 
бомбона или чоколаде: 

А после свадбе мора прво брат да ју пошаље ил да ју донесе чоколаду 
или нешто, опет то да буде мушко да се роди. Нешто, ма шта било, чоколаду, 
кесу бомбона да би, то се да, после свадбе то јој да, да се роди мушко (И6).

ИМЕНОВАЊЕ ОБРЕДНЕ ХРАНЕ. СМРТ.

Узајамни однос исхрана – култура долази до изражаја и у посмртним 
обредима. Интерпретација улоге и функције хране и пића у посмртним 
обредима може се обавити и у културном контексту и није несхватљива, 
чак „у народном мишљењу и понашању, у обичајима, налазимо одређену 
везу, која се народу никако не чини ирационалном“ (Đaković 1985: 78). 
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Употреба ритуалне хране у посмртним обичајима започиње током 
изјаве саучешћа, када се свима послужују кафа и ракија:

Отидне д-изјави саучешће, отиднеш, попијеш кафу, ракију и вратиш 
се кући (И8).

Током припреме хране за посмртне обичаје и обреде важно је водити 
рачуна о посту и посним данима. Испитанице наводе да се риба, чорба-
сти пасуљ, пребранац, компир салата, паприка са белим луком, барена 
паприка, пуњене паприке припремају за посне дане, док су за мрсне дане 
или мрсак незаобилазни јанија, купус, печење и бели смок (млечни прои-
зводи). Забележили смо да се у Миоковићу на посмртну трпезу не износе 
пилеће месо и јаја:

Па, кад је посно риба и све што је посно. Одувек риба, пасуљ, може 
она пребранац, може и чорбасти и компир салата, паприка са белим луком 
или барена и пуњене паприке, јесте посне (И6). Зависи, ако је мрсак мрсно 
спремамо, па свашта, најбоље веле да има бели смок, сир, млеко, сир, кај-
мак. То се нај види на тај свет, на тај свет се види бели смок, тако га причу, 
не знам (И9). Кажем ти спреме тај ручак обавезно јанија, купус и то све 
спреме, паприку и то спреми се све (И1). Ми смо практиковали ни пилеће 
месо на гробље да носимо, нити јаја, то смо чули од старих жена да то не 
ваља и то нисмо носили (И2).

У односу на претходне обреде животног циклуса, за сахрану, парастосе 
и задушнице меси се више врста хлебова, што се директно одразило на 
лексички план. Материјал из већине села потврђује да се за сахрану месе 
три погаче са три различите намене: једна погача меси се за људе који су 
седели поред покојника у току ноћи, друга за оне који су копали раку, а 
трећа се са покојником износи из куће и њу на гробљу ломи удовица. Све 
три именоване су простом лексемом погача:

Обавезно мора да се зна ко ће да меси, да умеси три погаче. Једну да 
поделе да руча она народ, целу ноћ седели да ручу, сваком да се да по лечка 
мало погаче ко је се обрео тунаке, јако су дошли за на сарану па улегну 
овамо ако још има те погаче све да поједу ни мало да не остане. А једну 
погачу носе они што су копали, однесу погачу и уз погачу, однесу печење 
и кад је мрсно и паприку и сир, рачунали ил три ил пет јела, да није парно. 
А трећа погача стоји, кад кости потеру и њу носе, па после горе сваки на 
гробље д-узне, ломила која нема човека, која удовица (И1).

На простору Војводине погача која се припрема за дан сахране може 
да садржи и одредбу према намени: посмртна, самртна (Радовановић 
2014: 78).
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Мањи део поткопаоничких села неочекивано употребљава лексему 
кољиво у значењу врсте хлеба која се меси у облику српа (уп. Skok 1972: 
130). Иста реалија употребљена је и за друге посмртне обичајне елементе 
у другим етнодијалекатским зонама српског језичког простора:

Кољиво меси се колач само као срп, као пола месеца, не да га састављу 
овамо и то она у вр совре исече и низа совру сви залог да узну. Кољиво 
за редове, на квасац (И1). И на сахрану меси се то кољиво, прво се умеси 
веће, па после сваке трпезе све мање. И то се изломи кољиво и сви приђу те 
узму панаију, послуже се и узму то кољиво исечено то си̏тно, исечу ситно. 
И узму то парче кољива и измакне се, после се послужи (И3).

Мешење обредних хлебова обележава и прво јутро,11 када је обавезно 
да се припреми и нешто ново од хране, што информаторке именују прина-
вљањем. У истраживаним средњоибарским селима погача и пита налазе 
се на трпези сваког реда (парастоса):

То се звало прво јутро и дан данас се зове прво јутро обавезно. Е прво 
јутро мора да се умеси погача, пита, онда нешто слатко да се умеси, то слатко 
ко се не умеси то прво јутро, онда после за годину дана нема мешења тога 
слатког, не ваља да се принавља, ако ниси тај дан приновио прво јутро (И3). 
На сваки ред се носи пита, погача и овамо ово после друго све што ће за 
ова̏мо, по један тањир од свачега, печења или риба (И6).

У Војводини свако ко присуствује даћи добија хлепчић од пшеничног 
брашна округлог облика – мамурицу (више видети у: РСГВ, 2005: 28). За 
полугодишњи или годишњи подушни обред у северном Банату припрема 
се велики колач (Радовановић 2014: 78).

Забележили смо нешто садржајнији фонд лексема којима се именују 
задушни хлебови у лепосавићком крају: поскур, поскурице, паскурице, 
крсташ, крстач, задушни колачи (уп. анафора у: Skok 1971: 39). На це-
лом подручју ове задушне колаче „мењала“ су деца, носећи из своје куће 
у комшијску кућу онолико колача колико је чланова породице и обратно. 
У Крушевљу и оближњим селима задушни колачи који су намењивани 
мушкарцима имали су облик крста, док су колачи за жене били овалног 
облика. У Вучи се из посебног поштовања куму или деверу дарују задушни 
колачи у које се стављају јаја:

Е за задушнице се те поскуре месиле, ми смо звали задушни колачи, а у 
Борчане звали поскурице. Е сад, моја баба окади те колаче и на задушнице 
понесе на гробље колико кућа у село онамо, толико колача понесе и свема 
на гробље. А после они колачи други што остану оно јутро друго после 

11 Прво јутро – излазак на гробље трећи дан од смрти, односно други дан након сахране. 
И то је једини лексички израз који мештани лепосавићке околине употребљавају. 
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задушница, сад нареди нама да носимо да мењамо по селу те колаче. Сад 
у једну кућу има троје, три колача да му однесеш, е они тамо газде колико 
имаш фамилију у кућу толико ти колача да и мењамо (И8).То се месило од 
прије и кад су редови, четрес дана, пола године и година месили су се ти 
колачићи паскурице су се звале. Е то се делило сваком низа совру и делило се 
на задушнице низа совру сваком. Није баш сваком, ал’ гледало се домаћинство 
да не остане без колача, ако на пример жена нема мужа тој жени се давало. 
Имало је жена посебно што су колаче умесиле, ако ту у селу има кума, има 
девера, има пријатеља они посебно умесе кола)ч, па ставе по једно јаје у та 
колач. Па узну она колач па колач нашарају и те колаче посебно дају ком су 
то наменили. Било је и јаје на пример на та кола)ч ставе крс, али направе га и 
без тога, они направе на пример округал колач, они га овако довате с једне и 
с друге стране и направе као крс колач, са прстима. Неко га зове крстач, неко 
га зове исто паскурица као сви колачи (И7). Оно једно лебче овако велико, 
то обавезно за у совру кад седнемо да једемо, рекнемо то поскур, кисео леб, 
није погача, са квасцом иде. И месимо колаче неке с крстем, неке само овако, 
крсташ то обавезно, низа совру поделимо те задушне колаче (И1).

Сикимић (2009: 128) бележи да Колашинци сутрадан после задушница 
„премењују“ женске колаче – поскурице и мушке – крсташе. Мештанке но-
вопазарског краја за задушнице месе колачиће, од којих се два намењују за 
покојника (Милорадовић и Аксић 2019: 395). У Сиринићкој жупи хлеб који се 
меси за погребне обичаје именован је вишечланим лексичким изразом леба 
за покојника који се састоји од опште лексеме и одредбе према намени. Поред 
тога, број хлебова за погребне обреде од сахране па до давања годишњице 
смањује се са три на један (Реџић 2019: 172). У Војводини Радовановић (2014: 78) 
бележи варијантне лексеме паскурице / поскурице / пескурице. Речник српских 
говора Војводине уз паскурица, пескурица, региструје и лексему која означава 
женску особу која меси паскурице – паскуричара (РСГВ, 2006: 141–142).

Типично само за посмртне обичаје је кување пшенице. За именовање овог 
обредног јела у употреби су лексеме панаија и жито (исто Сикимић 2009: 
128; исто Милорадовић и Аксић 2019: 394; кољиво Марјановић 2013: 48). У 
погледу времена припреме панаије не постоји усаглашеност на испитиваном 
терену, само у Јошаници треба да се „размине“ њено кување за пола године:

Она се стави да се кува у једну воду, ставиш да је куваш и ставиш мало 
више воде да би се она скувала, ако то увре више ју воду не додајеш, она доста 
може жива да остане, е али вода се не додаје. А сад кад се она скува ти га 
склониш, ти склониш ту панаију и то засладиш, мораш да ставиш мало и ораса, 
мало шећера и ставиш у неку чинију (И7). Пшеницу смо кували обавезно, само 
жито. Да туриш доста воде да не би доливала, је л’ не ваља да се долива. За 
четрес дана и после на крају кад буде, размине се за пола године (И5).

Обавезна ритуална пића током посмртних обреда јесу ракија и вино. 
Забележене су двочлане лексеме: ракија мека и врућа ракија:
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Раније само ракија, ништа друго, није се ни кафа носила, само ракија 
мека и ништа више, е код куће се грејала врућа ракија за четрес дана, за 
пола године и за годину гре̏јала се врућа ракија, а за сахрану и за дваес 
дана јок (И8). Вино оно само на совру, кад поседа народ, па мора да устане 
чашицу вина сви попију, за бог да прости (И6).

ЗАКЉУЧАК

Храна заузима важно место, како у животу као облику егзистенције 
људског бића, тако и у традиционалној култури српског живља у средњо-
ибарској области Косова и Метохије. Употреба различитих намирница и 
хране током свих обичаја животног циклуса сведочанство је једног кул-
турног обрасца у коме ова лексика опстаје. 

Регистар обредне хране и пића кроз животни циклус:

Пригода Обредни хлеб Друга обредна храна  
и пиће

Забране 
(табуи)

рођење 
(повојнице, 
повојице, бабине, 
велике бабине, 
бабињаре)

погача, кумова 
погача, пита

црни лук, со, ракија риба, месо од 
зеца, свињско 
месо, кокошије 
месо, бели лук, 
пасуљ, купус

веридба погача, веридбена 
погача, погача 
за веридбу, 
прстенска погача

пита, ракија, кафа, 
печено пиле

свадба деверска погача, 
мајчина погача, 
пријатељска 
погача

мед, шећер, попара, 
погача, пресно млеко 
(младенци), свињско 
печење, овчије печење, 
јанија, глава од овчијег 
печења, кувани купус, 
сарма, ракија, кафа

месо 
(младенци)
кокошије месо 
(поклон)

сахрана погача, кољиво панаија, жито, вода, 
шећер, врућа ракија, 
вино, кафа, риба, пасуљ, 
кромпир, јанија, купус, 
печење, бели смок

пилеће месо, 
кокошије месо, 
јаја

прво јутро погача, пита храна од сахране + 
„принављање“

парастоси погача, пита панаија, жито, вода, 
ракија, слатки колачи 
и разноврсна сува храна

задушни обреди поскурице, 
паскурице, поскур, 
крсташ, крстач, 
задушни колачи

слатки колачи и 
разноврсна сува храна
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Регистар приказан у табели обилује лексичким реалијама које у обред-
но-обичајном смислу карактеришу омеђени простор у прошлости и са-
дашњости, што обезбеђује сагледавање етнокултурног модела пре свега 
у контексту суседних косовско-метохијских и других етнозона српског 
језичког простора, али и шире балканских и општесловенских тема.
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RITUAL FOOD THROUGH ETHNOLOGY-DIALECTICAL  
RECORDS FROM MIDDLE IBAR 

- ethno linguistic review - 

Summary

According to interpreted ethnology-dialectical material from Middle Ibar zone 
a corpus of lexical explanations for naming food and drinks in ritual costumes in the 
practice of the life cycle has been showen in this work. This attacment, through the 
terminology of ritual food, gives posibility for looking at the type of cultural model on 
the interfering dialectal terrain and establishing relations, mostly with northern dialecti-
cal zones of serbian language area. These and similar research are gaining importance 
when they are placed in the context of meeting different languages and traditional 
cultures on multi ethnic Balkans. 

Keywords: the life cycle, lexicon of ritual food, ethnology-dialectical records, serbian 
language area, Middle Ibar.


